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A série Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes da Floresta 
Yanomami, fruto da parceria entre a Hutukara e o ISA, tem 
por objetivo valorizar e fortalecer os saberes e as línguas 
yanomami. Divulga estudos de pesquisadores yanomami 
sobre diversas áreas do conhecimento, tradicional ou não. 
Reúne também pesquisas realizadas em colaboração com 
especialistas napë pë (não yanomami) e está aberta a outras 
parcerias institucionais e a diferentes formatos. 

O livro “Y�̃pɨmuwi thëã oni - Palavras escritas sobre 
menstruação” conta com a parceria da Faculdade de Educação  
da Universidade Federal de Minas Gerais, através da ação 
“Saberes Indígenas na Escola”. 

Realização:

Volume 8 da série



A ação “Saberes Indígenas na Escola” é parte do Pro-
grama Nacional dos Territórios Etnoeducacionais promovido 
pela SECADI/Ministério da Educação.

O “Saberes Indígenas na Escola Yanomami” (SIEY) é 
uma ação conjunta do povo Yanomami e seus parceiros com 
a Faculdade de Educação da UFMG, que busca fortalecer as 
línguas yanomami e a circulação da escrita nas aldeias, através 
de publicações voltadas para a formação de novos leitores e a 
valorização dos conhecimentos yanomami.

Apoio:

Yɨ̃pɨmuwi thëã oni
Palavras escritas 

sobre menstruação
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Thëã wëatiama thë
Ehuana Yaira Yanomami 

Hapënaha hwei yama sikɨ thaprare-
ma: 2010 thë kuo tëhë kami watorikɨ thëri 
yanɨ thuë pata pihi kupë naha kure ya thë 
onipraɨ pihioma. Ya thë onipraɨ pihio tëhë, 
kami ya xë, Ana Maria axë yahakɨ noa hapa 
thayu parɨoma: “Hapao tëhë thuë thëpë 
y�̃pɨmuu kuapë naha, yaha thë oni prari tëhë 
thë totihi hathõ”, yahakɨ pihi kuu parɨoma. 
Ɨhɨ tëhë thuë pata yaha arĩa wãriwi, yaha a 
yaia xoarema, kuë yaro weyate Luana yaha 
a nakaa xoarema, ɨhɨ tëhë 3 thuë yamakɨ 
roa xoakema. “Hapa pata thëpënɨ wa y�̃pɨ-
momaɨ kuapehe naha wa thëã wëki”, ɨnaha 
yaha a wãrii kuama. “Ɨhɨ wahare wãri tëhë 
ya thëã wawëmari”, ɨnaha Luana a kurayo-
ma.  A kurayu tëhë, amoãhikɨha yaha kahi-
kɨã toaɨ xoaoma. Ɨhɨ tëhë papeo sɨkɨha yami 
yanɨ ya kahikɨã onia xoaprarema, ya thë ha 
oniprarɨnɨ, pairipratima napë Ana Maria ISA 
thëri anɨ, Ponto de Cultura a kuopëha, wa-
kahusiha ware hapa hiramaɨ kõoma. Ya pihi 
xaaria ha huraprarɨnɨ, yami yanɨ wakahusiha 
ya thëã titimaɨ xoaoma. 

66
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Hwei ɨhɨ livro yaha sɨkɨ riã thapraɨwi, 
yaha thë wãrima, “hwei ɨhɨ sɨkɨ mao tëhë, thë 
yayowa hathõprario ta”, yahakɨ pihi kuma 
yaro, yahakɨ yami mahi yaro, yaha thë hai-
kipraɨ haɨtaonimi, yanɨkɨnɨ yaha thë xirõ hai-
kiarema.

Hapë naha ya pihi kuma yaro, “huu! 
hwei thë kakii tëhë, ai moko thë ĩyë hõyakii 
tëhë, yamakɨ xi wãria hathõrayu!”, hwei tëhë 
thë wãisipë yayowaprarioma yaro, waiha 
pata thëpë maprario tëhë, thë nëhë mohoti-
rayu yaro, pata thëpë ka kuani naha thë mii 
maki, yama thë thapraɨ pihio. Yutuha kami 
yamakɨ thëëpë hamë ai pë raru hëaɨwi pënɨ 
hwei sɨkɨ taaɨ huohe tëhë, thëã taɨ huo xoao-
tihe, hwei sɨkɨnɨ thëã wëatiwi sɨkɨ.

Hwei sikɨ kaki hapë naha kure pënɨ wa-
harekɨ pairipramahe: ISA thëri pëxë, Hutuka-
ra thëri pëxë, Saberes Indígenas pëxë. Ɨnaha 
kure pënɨ waharekɨ pairia xoapraremahe. Sa-
lomé  a xë, Guiomar a xë, Denise a xë, Tuíra a 
xë,  Dário a xë, Morzaniel a xë, waharekɨ pree 
pairipraremahe, sɨkɨ xaaripraremahe.
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Apresentação
Ana Maria Machado

Este livro, escrito na língua yanomae, 
nasceu a partir de uma entrevista feita por 
Ehuana a Luana – duas mulheres yanomami 
de gerações diferentes. O rito da primeira 
menstruação é o fio contudor desta 
conversa, tema que se desdobra em outros 
assuntos como casamento, sexo, parto, 
mudanças geracionais, ritual, primeiros 
contatos com os napëpë1, epidemias e 
mortes. Formando assim um mosaico de 
narrativas com temas importantes para as 
mulheres yanomami. 

O  encont ro  de  duas  gerações 
apresentados nessas linhas, refl ete a história 
recente dos Yanomami das regiões hoje 
conhecidas como Demini e Toototopi. Luana 
Yanomami, a quem é dirigida a entrevista, 
tem seis filhos, vários netos e alguns 
bisnetos. Em sua longa trajetória viveu 
o drama dos primeiros contatos com os 
napëpë, perdendo vários de seus parentes 
por epidemias de sarampo, como conta 

8

1 Branco; não indígena.
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neste livro. Luana tem testemunhado rápidas 
mudanças geracionais entre os Yanomami, 
inclusive em relação ao resguardo durante 
a primeira menstruação, como conta aqui.  

Ehuana, pesquisadora yanomami que 
conduziu a entrevista, é mãe de três fi lhos. 
Ela cresceu em um momento histórico de 
intenso contato entre os Yanomami de 
sua aldeia com os napëpë, tendo acesso 
a programas de saúde e escolarização 
direcionados especificamente para seu 
povo. Este contexto levou Ehuana a 
se alfabetizar em sua língua materna, 
desenvolver pesquisas e trabalhar como 
professora por algum período em sua aldeia. 
A produção deste livro é portanto o refl exo 
do talento de Ehuana somado ao processo 
de escolarização ao qual teve acesso.  

Este livro contou ainda com minha 
orientação ao longo de todo processo de 
concepção, elaboração e revisão. Assim, 
nesse jogo acústico construído por três 
diferentes vozes e trabalho conjunto de 
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mulheres com diferentes perfis, esperamos 
deixar registrado para as novas gerações 
yanomami um pouco do universo feminino 
frente às mudanças constantes vivenciadas 
por elas. Além de privilegiar os trabalhos de 
pesquisa realizados por mulheres, buscamos 
com esta publicação fortalecer a circulação 
da escrita em língua yanomae nas aldeias 
yanomami.
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Yɨ̃pɨmuwi thëã oni: 
Thuëpë pihi ku pënaha 
thëã oni 
Palavras escritas sobre 
menstruação: a forma como 
as mulheres pensam 

pɨmuwi thëã oni: 
Thuëpë pihi ku pënaha 

Palavras escritas sobre 
menstruação: a forma como 
as mulheres pensam 
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Yɨ̃pɨmuwi thëã oni

Awei Luana, hapa wa ĩyëpru tëhë, wɨnaha 
wa pihi kuma tha?

Kami, kiha ipa yauyënɨ ware kaeha ayuhurunɨ, 
amatha yamapë xëma ha arɨnɨ, urihi ha prahaiha ya 
ĩyëprarioma. Ɨha yauyënɨ ware kãe hupëha ya ĩyëha 
taamorɨnɨ, yami yawei rërërayoma, thë praha yaro. 
Ya rërërayuwi, yawei kopema, ɨha pata thëpë kuo 
tëhë, yãa hanakɨ hurihia pariwihi, rope hana pë hiko-
raɨ he tëhë, ya rope hõyamamahe. Prahaiha ya ku-
prarioma yaro, yawei haari mɨakãe rërëma, ɨha yawei 
rërɨwi, ipa pë pata kuo tëhë ware hõyamaɨheha, 
prahaihamɨ yãahana pë toamahe. Ɨha yawei thaɨ xo-
aowihi, yawei praha titimaɨ xoaomahe, komi thethe 
hanakɨ pataha ya hõyaoma.

Ɨhɨ naoho a mii maki, wa kirinimi tha? Wãa 
hwaa xaarirayoma tha?

Ipa nae a mii maki, kiha a nomaratayuwi, ipa 
yae kupënɨ ware xirõ hikõrapuma. Ɨhɨ ipa yae kupë 
kua hikia yaro, ware hĩkõrapuwi, kupë xirõ kuo hi-
kioma. Yami ipa yae kupë xironɨ ware hĩkõrapuma. 
Hĩkõrapuwi, ɨhɨ tëhë ware hõyamapu xoaoma.
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Ɨhɨ wa hĩkõropukii tëhë, taroha wa iyaɨ 
xoaoma tha? Yaro wa pë wama tha? Yuri wa pë 
wama? Oko wapë wama?

Ya titia xoakiwi, oko ya wanimi, ohiiii! 
yawei titioma. Hapa thëpë hĩkõrapëheha, yaro a 
wamanimihe. Ohi wa mamokunɨ wei ohotao puo, 
“witi ya thë warepë tha?” ya pihi haari kuma. Hapa 
thëpë kuo tëhë, “ei, yaro wa wari!” thëpë kunimi! 
Mamukuwi ohorinɨ õhotaaɨhe weyaproma.

Wɨnaha thë kuaɨ ha wa iyamanimi sihe?
Hapa pata  thëpë  kuo tëhë ,  yamak ɨ 

iyamanimihe. Ohi yanɨ ohotaoma, ya marõõõõ 
mahi! Wãitaro yawei kuoma: “Hwei yãhi a kuomata” 
wamakɨ pihi kunomai, hapa pata thëpë yai kuo tëhë, 
thëpë yai iyamanimihe. Kahikɨ keamanimihe! Hwei 
yayowa yamakɨ kua nohõ prarioma yaro, thëpë hõre 
iyamaɨ puohe.

Wɨnaha thënɨ tɨtɨ kureha wa karoprarema 
sihe?

Pei thëpë xurukuuma pihio tëhëëëë! Ya hõre 
karopraremahe. Hapa thëpë kuo tëhë, yanomae thë 
karowanimihe, yai karowanimihe! Ai hanakɨ pata 
hikõrõa kõkiwihi, ɨhɨ tëhë wa karoprarihe. Yãa hwaɨ 
hiki: “yãhia karoamahe ta” wamakɨ pihi kunomai. 
Hapa pata pii thëpë kuo tëhë, karowanimihe! “Thëpë 
karowamahe ta” wamakɨ pihi kunomai! Kuë yaro, 
ya kuu xirõaɨ marë pei. “Hapa thëpëta kuo pii tëhë, 
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kaho wamakɨ karopraimihe! Wamakɨ mamukuwei 
ohinɨ ohotaaɨhe weyaɨ” ya kuu marë pei.

Ɨhɨ waha karoprarɨhenɨ, rope pesima wakɨ 
yarema tha?

Ɨhɨ pesimakɨ yãamanimihe! “ei! pesima wakɨha 
yarɨnɨ, kiha wamotima wa thëkɨ watayu!”. Pei thëpë 
yai kuo tëhë, thëpë yai kunimi! kahikɨ yai okapu 
mahiomahe! Ɨhɨ kãe xurukurayuwihi: “ai hanakɨ ayõa 
kõkihe, huu wa tihi kãewei tɨkëo xoa, ɨha wa tihi rasi 
tëriwi.” 

kaho wamakɨ karopraimihe! Wamakɨ mamukuwei 
ohinɨ ohotaaɨhe weyaɨ” ya kuu marë pei.

Ɨhɨ waha karoprarɨhenɨ, rope pesima wakɨ 

Ɨhɨ pesimakɨ yãamanimihe! “ei! pesima wakɨha 
yarɨnɨ, kiha wamotima wa thëkɨ watayu!”. Pei thëpë 
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Ɨhɨ wa kãe waimi huuhe tëhë, wɨɨ wa ihipo-
ma tha?

Ɨhɨ kama huu tihikɨwei, titipuwi, wɨɨ awei, xirõ 
ihimakihe. Ihimapuwihi, ɨha wa mamowei xirõ xatio. 
Yanomae thë mahukuha mamo kua xoa! “Kihamɨ 
wa mamo hua kasirayu” hapa thëpë kunimi, yai! 
mohe poa xoa! Ɨha nasɨkɨha roaroamomaɨ kuaɨhe, 
ɨhamɨ hanakɨ këakëamaɨhe. Këakëamahenɨ, hanakɨ 
tehitehimomaɨ kuaɨhe. Thëpë hirakepëha ai hanakɨ 
ayõakõkihe, ɨnaha thë thamahe. Kami ware thaɨwihi, 
ya thëã thaɨ marë pei, “hapa yamakɨ kuo tëhë, ɨnaha 
thë thanimihe” ya kuu marë pei.

Witi naha thë urihi kuprario yaro, thë taaɨ 
praukaɨ naha waripu sihe?

Pore nahasi totoamaɨ naha horipohenɨ, “kopena 
kurira epëpataka yauawi, ɨhɨ e taari tëhë, kamae axi 
pë taamorayu tëhë, e thë nahasi pata totorayu ta!” 
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ɨnaha thëpë pihi kuu yaro, thëpë mamo humanimihe. 
Ɨhɨ mamo humaɨ maowi, ɨha mamowei xoa! Hapiha 
a yai yarua mahirihe tëhë, ɨhɨ tëhë hurapropë thëã 
hwarayu: “osema a kua hikia! e thë kua hikia a ya-
ruakoprari” ɨnaha noaha tharɨhenɨ, kuxixima hanakɨ 
teiwihi ya yarua mahiremahe. Ɨhɨ tëhë, ya onia kõpra-
remahe. Ya kãe okomoma axorayomahe. Ɨhɨ tëhë, 
pokoku ixi hõyamaɨheha: “oko yaha e titia taaɨ! Ose-
ma a oniprari” noaha tharɨhenɨ, kãe axoara huruhe.

Ɨhɨ waha onia ha kõprarɨhenɨ, pesimakɨkɨ 
yãa xoakema sihe?

Ɨhɨ kɨkɨ yãamanimihe. Ɨnaha wa nakasi maro 
kure wa kõpru, wa roki, rokiwi ai poripa aha ɨhɨ tëhë 
kɨkɨ yãkihe, ɨnaha thëpë thamahe. Hwei thëpëha wa-
wëwawëmuha puonɨ, thëpëka thaɨwihi naha, thëpë 
thanimihe. “Ipa pata kɨkɨ yai kuo tëhë, pesima wa-
kɨha rarɨnɨ, wakɨ kãe rërëaɨ, kihamɨ!” thëpë yai kuni-
mi!

Ɨhɨ kɨkɨ yãkema makihi, hõkotoma onasɨkɨha 
wa pɨrɨo xoaoma tha?

Ɨhɨ kɨkɨ yãkema makihi, hõkotoma onasikɨha 
ya pɨrɨo xoaoma, rĩokohikɨha ya pɨrɨamaɨ haɨoni-
mihe. Waiha kama thëã hwarayu tëhë, ɨhɨ tëhë 
wa xirõ pɨrɨmakihe, yayowa rĩokohikɨha: “Osema a 
pɨrɨo waionɨ õhotaaɨ! Yãkɨmɨ hõkotoma yae onasipë 
yoaɨ pihioimi” thë kurayu tëhë, ɨhɨ tëhë wa xirõ pɨrɨ 
makihe.
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Wɨnaha thë kuë yaro, rĩokohikɨha thëpë 
pɨrɨmaponimi sihe?

E thëpë yaɨ pëkɨ ãha ũwakaɨha, ɨnaha ware tha-
poma yarohe, ware tapraɨ tha? Ware hoximaimi, ta-
praɨ tha? Ɨnaha ware thapoma yarohe, ya sikɨ tikukaɨ 
marëmai! Kuë yaro, yawei waisipë marë pei. Ya pata 
mahi maki, oxe ya pihi hore kuë marepei.

Ai moko thë ĩyë hõyao tëhë, wɨnaha thë 
urihi kuprario tha?

Ɨhɨ thëpë kãe hõyamonimi, ɨhɨ kami yamakɨ 
pata komi oxe kuowi, kami yamakɨ xirõ hĩkorõ xiroõ-
ma. Hana pë pata hĩkõro tiporeoma. Kami yamakɨ 
oxenɨ kutao pë naha, yamakɨ suhu umoku naha 
kutao pë naha, komi yamakɨ kuprariowi, yamakɨ 
hĩkorõma.
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A hĩkorõ mao tëhë, wɨnaha thë kuprario tha?
Ethë xi wãrirayu yaro, hwei ethëã pata ka 

thaɨwihi, ethëã thaɨ yarohe, rope thëpë xĩro hĩkõro-
mahe. Hwei thëpë ĩyë hõyamuka kuaɨwi naha, hapa 
thëpë kuanimi. Rope ɨha thë tatariwihi, thëpë rope 
hĩkorõmahe. Komi thëpë ikukiwi, ɨha thë hanakɨ 
pata komi xaia naha matariwihi. Komi hõya naha 
matakihe, ɨnaha thëpë thayoma, hapa. 

Ɨhɨ wa karoprarema makihi, yaro wa ware-
ma tha?

Ɨhɨ yaro a pree wamanimihe! yaro a yai wa-
maimi mahiomahe. “Ei naxi wahi wari” thëpë ku-
nimi, kuë yaro wamare tuku patikoimi, tapraɨ tha? 
Ai thëpë kahikɨ xami waiopë hamɨ, thëpë xiroka 
tukuahe. “ Naxi ei wahi wari!”, hapa thëpë kunimi, 
yai kunimi! Kuë yaro, yamakɨ totihi! Tapraɨ tha? Oxe 
ya pihika kuëɨ, ipa thë praha mahi makii, oxe ya pihi 
kuë. 

Wa ĩyëã kõprario tëhë, wa xirõ huama tha? 
Ɨhɨ ya ĩyë ã koprarioma maki, ya hokuhoku-

muwi ya roonimi, “eha waha iyë prarɨnɨ, kihamɨ wa 
ĩyë yapiku” thëpë kunimi, yai kunimi! Ɨnaha ware 
thapoma yarohe, ya komonakɨ prathethe marëmai, 
Ɨnaha kuë yaro ya totihi marë pei, “eha wa roa 
makure, kihamɨ waha rërërɨnɨ, wa prathetherayu” 
ware noa thanimi he. Kuë yaro “a totihi puota” wa-
makɨ pihi hore kuu puo. Huu hikɨha ware tire tɨkëma 
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pomahe, “eha maxita ha waha roikɨnɨ, wa mraka pë 
tihurumu” ware noa thanimi he.

Wa rokepëha wahe wëyapraama tha? 
Ɨha wahe tɨtɨtɨtɨmu xariru, wa tɨkëke pëha huu 

watihi rasi tepëha, ɨha wa thë wei thati, eha! Huu 
tihinɨ ɨnaha wa thë wei thati, wahe tɨsɨkamuha, wahe 
thamoti. Ɨnaha ware thapoma yaro he, yamare pei, 
“kihamɨ waha hokuruhurunɨ ɨha wa iriamotayu!” 
thëpë kunimi, hwei thëpëka kuaɨwi naha, ware tha-
amanimihe, ipa yae kɨkɨ pata kuo tëhë, ware noa 
thanimihe. “Heteherayu tëhë, ɨhɨ tëhë ware kãe xĩrõ 
ayuhe”, kama thëpë tamuwi, thëã xirõ hwarayu “õse! 
Akapërima, yuri yaha a nomaɨ taaɨ!” thë kurayuwi, 
ware kãe a xoarayohuru mahe. 

Thënɨ tetea mahirayu tëhë, yaro wa xirõ 
wama tha? 

Ɨhɨ yaro pë wamanimihe! Hapa ware kahikɨ 
xami waiamanimi makihi yaha yamaprarɨnɨ, ya kahikɨ 
hõre xami waio huoma.

Ɨhɨ witi wa thëpë yai wama tha? 
Kurema pëwei wamamahe. A thariwihi, ɨhɨ a 

yëtëo tëhë thëã hwarayu “ose, ei, aho kurema! Wa-
wei hariariyu” ɨnaha thëpë kuma. Opo pë wamani-
mihe, iwa a wamanimihe, haya a wamanimihe, xama 
a wamanimihe, ɨnaha thë thamahe. Paari a wamani-
mihe, hwãxima a wamanimihe, yãpi a wamanimihe, 
ɨnaha thëpë thamahe.
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Ɨhɨ yaro pënɨ, wɨnaha wa kuprario yaro, wa 
thëpë wanimi tha?

E thëpë ãha moemu yaro, ɨnaha thëpë kuu 
mahioma yaro, ware kahikɨ xami waiamanimihe, “wa 
moemorayu! Wa thëpë wanomai!” thëpë hakunɨ, 
“wa kahikɨ xami waio tëhë, wa hoximinɨ ohotano-
mai! Wa nomaɨ haɨoimi yaro”, thëpëha kunɨ, thëpë 
wamanimihe.

Ai wa ĩyëa kõprario tëhë, wɨnaha wa kuaɨ 
xoaoma tha?

Ɨha wa kuo xoaoti. Kuo xoaɨ, wa pataɨ xaari-
rohuru. Ɨhɨ wa tɨkëa komakiwiihi, wa tɨkëo xoa. Huu 
tihi hõyamaimihe, ɨhɨ wa tihi kãe tɨkë tɨkëmu xirõaɨ.
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Ɨnaha wa huimi kuë, makii wãro wa tërema 
tha?

Kama ipa warõ anɨ warewei pataariwi, ipa anɨ 
ware xirõ yɨpɨãmorayoma, yɨpɨãmorayoma yaro, ya 
xirõ kuoma. Ipa xapiri anɨ ware poma, kua përa anɨ 
ware ponimi. Kama okopëwei hamë ware patamo-
rayoma, ɨhɨ ya yɨpɨãmorayoma maki, ya xirõ kiri xo-
aoma. Ware nakaɨnɨ kiriaɨha, ya xirõ ɨkɨma.

Waiha wa kiriimaa xoaprarioma tha?
Waiha ya kirimaa huruma, ai pata thëpënɨ ware 

noa thaɨheha: “Heãroho eha wa e nokao! wa nakaɨ 
tëhë, wa yɨpɨmona hiki yaro. Hapa wa riyëo tëhë, wa 
kiri hikioma!” noãha thahuruhenɨ, thëpë pihi xarira-
mahuru thare. 

Urihi hamë wahakɨ huu xoa prarioma tha?
Komi urihi hamë, komi yamakɨ wei huma. Kami 

yamakɨ yɨpɨmoa naha kurayopë naha, yamakɨ xirõ 
huma. Waiha thëpë hukasi marë yaɨwihi, ɨhɨ ya mio 
tëhë, thuë mamukunɨ thaaha hathomo kenoanɨ, ɨhɨ 
tëhë ya xirõ huma. “Urihi hamë ware riã nɨ õhõtaɨ 
mahiohe” ya pihi kuma, ya kiri xoama. 

Ɨhɨ wa kirii makii, waiha wa ximɨnapërayo-
ma tha?

Ɨhɨ ya kuama makii, yanɨkɨnɨ ya xirõ ximɨ-
napërayoma. Ɨhɨ thuë mamuku waiha kutaenë, ya 
xirõ nokao xoaoma. Ɨhɨ ya kuaɨha ware noa thamahe, 
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ya hëoiminɨ wayaaɨha, “mihi wa thë patanɨ taaɨ! wa-
marë hëomarë xoare, ɨnaha pei thëpë kuë” ware noa 
xirõ thamahe. Ipa a pata mahi maki ya yami huma-
nimi, ɨha yahakɨ huu xirõama. Hwei thëpëka kuaɨwi 
naha kami ya kuanimi. Ai thëpëha kuo kunaha noa 
patanɨ xihõromapoimihe, ipa a pata mahi maki ya 
napë kãe nokaoma. 

* * *

Hapa wa komio tëhë, wa xɨmɨnapërayu 
tëhë, wɨnaha wa pihi kuma tha?

Ɨhɨ ya komio tëhë “ya xɨmɨnapei ta” ya pihi 
kãe kunimi. Waiha ya pataaha totihirɨnɨ, ɨhɨ tëhë ya 
pusi xirõ taamorayoma. “Hwëë! Pii ya xɨmɨnapëa 
hathõrayonoa ya mii! Weheapërayoma ta” ya pihi 
hore kuma. “Osema wa hore xɨmɨnapëmare noa!” 
hearomotima thëpënɨ thëpë noa thamahe.

Ɨhɨ wa keprarii tëhë, wa xitopraroma tha?
Ɨhɨ ya keprarii tëhë “ɨnaha thëpë ninimu ha 

thëpë kuaɨwi ta”. Ɨhɨ ya pihi pree kunimi, kama thë 
nini a përayuha, ya pihi xirõ kuma.

Wa amuku keanimi, wa ɨkɨnimi?
Ya ɨkɨnimi! “Ɨnaha ya kuaɨha, ya nini mii!” ya 

pihi kuaɨha, ware noa thamahe. “Ihuru komi aha” 
ɨnaha thëpë pata hwaimi, kuë yaro ya xirõnɨ ohotaaɨ 
puoma. Mamakai yawei xirõ puruaɨ puoma. Ɨnaha 
thëpë wathemu kuaɨ yaro, “wa wathemu!” thëpëha 
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kunɨ, thë tɨtɨ hwëriruha pata thëpë xiharipronɨ, thëpë 
ã hwaɨ kupere, thëpë ã mare hwaɨwi.

Xapiri thëpënɨ wanë rëanimihe tha?
Xapiri thëpënɨ yanë rëanimihe. Kami yanɨ yami 

yanɨ ya xirõ hwaa xaaria pëmapema. Ɨhɨ ipa yae kɨkɨ 
kuo tëhë, “eha wamakɨ naka pataha hõãikɨnɨ, eha ipa 
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wama a taayu” ipa yae kɨkɨ kunimi, yai! Yami anɨ ya 
xirõ thapramarema!

Wa thaprariwi wa yakarema? wa xëprarema?
Ɨhɨ kama hearopë e kuo tëhë, thëpë xarëmarë 

tëamaɨwihi, ya poma maki, ɨhɨ ya pree totihi proi-
mi yaro, ya xirõ, xirõ prarioma. Xirõ prariowi, ɨhɨ ipa 
masi kuo kõo mamaki, aipëaɨ kõoma, sarampo a 
wainɨ.

Ɨhɨ xawara a pata waiha kuprarɨnɨ, wa xirõ, 
xirõ prarioma tha?

Xawara apata waiha kuprarɨnɨ, ya xirõ, xiroã 
koprarioma. 

Komi thëpë nomarayoma tha?
Ɨhɨ tëhë komi yamakɨ naha maaɨ xoaoma. Komi 

yamakɨ maprariowi, ɨhɨ tëhë yami yawei hëprariowi, 
yami yawei xirõ kuoma.

Kaho wa rãamonimi tha? 
Pore ya pree! Pore ya maki, yanɨ hõre õhota 

pëa, ipa wãro anɨ aipëaɨwi hamɨ yawei pree xeere 
prariowi, ya wei xirõ kuoma. Kuoma maki, ɨhɨ ya 
mamo hõre xatipraru puo, pore ya makii.

Ɨha aho yaoho kupë marayoma tha?
Ɨha ipa yaepë xirõ maprarioma, komipë ahe-

toimama maki, kami ya pihi kuti: “ipa yaepë ahetoi-
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mama maki, pënaha maanɨ õhotaa yai prarɨhaikë!” 
ya pihi xirõ kuti, yaii kuu mahi! “Ipa hwae a pree a 
hetu yai mai haikë!” ya pihi pree kuu. Ɨnaha ya riãwei 
kuo huonɨ õhotaɨ yaro, kami yawei xirõ kanɨ hwei 
prarixë! ya pihi kuti marë pei. Yami yaha pɨrɨotinɨ ya 
pihiwei haari kuti. “Kami ya eha hwei prarɨnɨ, yaenɨ 
ohotaa hëa yairaikë!” ya pihi kutii!

Witi yano wãaha kuo wiiha, xawara a wai 
warokema tha?

Mapura uha wai warokema. Kami yami yamakɨ 
mori kupruu maoma, ɨhɨ xoae kupë nɨka ohotaɨ 
kɨhenɨ, poopë kãe pataha hayuo ha prukotirohenɨ, 
ɨhɨ tëhë thë pata xirõ thaa nasi wetikemahe. Ɨhɨ tëhë 
mau u hamɨ ahioma, wãa pata yamoi maɨwi, ɨhɨ tëhë 
thaka pata thaa koroaki wihi, thëã pata xirõ homo-
prarioma, ɨhɨ tëhë nahikɨ naha maa xoatarioma.

* * *

Komi ɨha thëpë mapema tha? 
Komi ɨha yaekɨkɨ komi maprarioma, komi pata 

thëpë kuo naha maoma maki, thëpë naha mapra-
rioma. Komi thuë pata kɨkɨ pata komi kuoma maki, 
ɨha kɨkɨ mapema. Kuë yaro, ɨha ya thë kaaru taaɨ 
pihioimi, ɨhamɨ porio yo hõa thaɨ heha ya kuu marẽ 
pei. “Ipa kɨkɨ komi nëhë maprario pë hamë, ipa kɨkɨ 
pata komi kuo pëha! Hwei thathe wamare e mapu 
upë kãe rakɨkamaɨ në ohotaɨ” ya pihi kuu mare mai.
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Kaho ɨha wamakɨ hwei prariowi, witi hamë 
wamakɨ kua xoaraema tha?

Hõyamë ɨhɨ yamakɨwei kua xoarayuwi, hwei ɨhɨ 
yamakɨwei hiki. Ɨhɨ yamakɨwei hëprariowi, hõyamë 
yamakɨ kua xoarayuwi, yamakɨwei kua hikia yoa, 
hweha. Hõyamë õsema a yamokiyuwi, hweha 
kaho wa pree rarokiwi, wa pree kua hikia.

Wamakɨ maprarioma maki, wamakɨ oa 
korayõma tha?

Ɨhɨ yamakɨ hõre maprarioma maki, hweha 
wamakɨ hõre homo a kõprarioma. Hwei mori pata 
yamakɨwei, hweiprariowiha wamakɨwei homoa 
kõprariowi, wamakɨ hore puo. Hapa mori mahi 
yamakɨwei kuoma. Rosina apata kaki, ɨnaha yami 
yahakɨwei kuoma, mori yahakɨ maki, yahakɨ oa 
përayoma.

Witiha wamakɨ hapa pɨrɨkema tha? wamakɨ 
yami mahio tëhë?

Ɨha yamakɨ wei xoaoma, xoawi. Ɨhɨ kihi ose-
ma Fátima aha tëhuruhenɨ, hoyamë yamakɨwei ku-
rayuwei, ɨhɨ yamakɨwei hiki.

Ɨhɨ wamakɨha waroikɨnɨ, napëpë pree waroa 
hwëtikema tha?

Ɨhɨ hweha, yutu thëpë pata pɨrɨo xoaiha yamakɨ 
warokiyu kupere, ɨhɨ õsemanɨ thëpë kãe pata pɨrɨo 
xoao noa thare.
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Aho thëëhë a moko-
rayu tëhë, a ĩyëprario tëhë, 
wɨnaha wa thakema tha?

Ɨhɨ hweha ya xirõ hi-
kõrama, kama waã xirõ 
hwarayoma: “Napa! Ya ku-
prarioma.” A xaari kurayuwi 
ya xaari rope hõyaprake-
ma. Hoyaprakiwi, ya xirõ 
hĩkõrõkema. Hena tëhë a 
xirõ kuprarioma. Yutu kama 
a kuo haruwi, hena tëhë 
waã xirõ hwarayoma.

Ɨh ɨ  wɨnaha  wa e 
pihi kuma tha? Thëëhë a 
hĩkõrokii tëhë, wa xuhuru-
moma tha?

Ɨhɨ yae kãe xuhurumo-
nimi! Ɨhɨ ya hõya hikikema 
yaro, ya xuhurumonimi!

Ɨhɨ wa titikii tëhë, 
mau wa e upë koamama 
tha?

Mau ya upë kãe ko-
amanimi. Kami yanɨ mau ya 
u koaɨmaoma yaro, ɨhɨ ami-
xinɨ yanɨ pree nɨ aipëama, 
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hapa mau u koamanimihe. Ɨhɨ ya e upë xirõ koaɨ 
naha wãripoma, “kami yanɨ mau ya u koanimi yaro!” 
ya e xirõ kuma. Mau ya uha koanimi! Ya pata pro-
sisianimi, ɨhɨ yaupë koanimi yaro, ya pata heropëaɨ 
marëmaĩ. Amixi ya kuoma, kami ya yai noamëoma 
yaro, mau yau koamanimi.

Kaho wa thaamaɨpehe naha, wa thaamai 
xariroma tha?

Kami ya thaamapehe naha ya xirõ thaamaɨ xa-
riroma. Porokae ya kahikɨ he tɨtɨmariwi, ɨhɨ tëhë ko-
raha yaewei hɨpɨa xoakema. “Koraha wa wari! kami 
yanɨ wamotima ya thëkɨ wanimi yaro, kaho wanɨ 
wamotima wa thëkɨ waɨ pihionomai.” ya noa xiro 
thama. “Wãisia kami yanɨ ya thë wei warema. Ya thë 
pata wanimi yaro, koraha rõxikɨ pataha pakɨhenɨ, ya 
iyanimi yaro, ɨhɨ tëhë waxi iheiwi thë kuaimi. Kami 
yaxi ihei maoma yaro, yaha ianɨ xikaha yaxi tɨamu-
maoma yaro, kami ɨha ya xio komakiwi, ya xio komi 
kuoma” ya noa xirõ thama.

Taroha kama e thokuha wa pɨrɨmapo-
ma tha?

Hokotoma onasikɨha ya xirõ pɨrɨmapoma.

Ruëri a kuoma tha?
Ɨhɨ yae wakëwei xirõ thapoma. Koãya e ãekɨ 

wei xirõ hwaahwamomama, “wa hetehei pihio tëhë, 
wãrõhõ wakë wa pata horaɨ, ɨhɨ tëhë wa xirõ rope 
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heteherayu. Kaho wa xi harimu tëhë, rope wa he-
tehemamu. Kamiriha ɨnaha thë thanimi makihi, kami 
ware thapopehenaha wa thapu pihiomaki, hwei 
hwaoho waãnɨ kiriaɨ paxio yaro, ya xirõ kiri” ya noa 
thama. Hwɨɨe anɨ kiriaɨ yaro, ya xirõ kirima.

* * *

Wɨnaha wa karopraɨ pihio tëhë, wa thaa 
xoa prarema tha?

Kuxixima hanakɨnɨ ya yarurema, ya xirõ aupra-
rema. Yaha auprarinɨ, ya xirõ karoa xoa prarema. Ɨhɨ 
tëhë ya mamakasiha onia xoa prarɨnɨ, ya xirõ karoaɨ 
xoaoma.

Ɨhɨ waha karoprarɨnɨ, wɨnaha a kuu xoaoma 
tha? waã hwamama tha?

Ɨhɨ kamanɨ hoyamë yayowa thëã tëa paxirema 
yaro, wãa xirõ hwama: “Wãa hwaɨmai!” ya noa xirõ 
thanimi, “kaho wa kutaenɨ wa thëã tëa paxiri!” ya 
pihi xirõ kuma. “Kami yanɨ ipa ya thëã pou hikioma 
yaro, kaho wanɨ wa thëã xirõ tei, ai wa thëpëã toaɨ 
yaro, wa thëã tëa paxiri!” ya noa xirõ thama.

Hapa kaho wãa xirõ waxiximoma tha?
Hapa kami ya kahikɨã xirõ komao hikioma 

yaro, kuë yaro ya kahikɨã komi nɨ õhotaamaɨ puo 
pihioimi yaro ya ea hwanimi, “kahowanɨ wa thëã tëa 
paxiri!” ya noa xirõ thama.
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Wa karoprari tëhë, waxi topraroma tha?
Ya karoprariha ya e yami huu horimuuwi yaha 

karoprarɨnɨ, kotoma ya epëwei xëmaɨ xoaoha, ya kãe 
xirõ a xoara e huruma. Ɨhɨ tëhë yaha yaruaha kõpra-
ruhurunɨ, ya kãe xirõ ayoma.

* * *

Hutukana kuopëha yɨpɨ kãe hayuaɨ tëhë, 
wɨnaha thë kuprario tha?

Ɨhɨ hutu esipë hõa rõkĩha hutukana hamë ya 
kãe xirõ hunimi, ya xirõ wasuahuruma. “Hutukana 
hamë wa hunomai! Mau uha wa xirõ aumamu parɨo” 
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ya noa xirõ thama. Hutu sipë naha horipu yarohe, 
komi sipë hwërayu yaro. Ai thë totihi hëproimi, ko-
raha sikɨ maki, sikɨ pree hoterayu. 

Mau u xirõ ha wa kãe xirõ huma tha?
Mau u hamë ya kãe xirõ huma. Urihi hamë ya 

xirõ yarimu pihima: “kuxixima ei hanakɨ wa auma-
mu!” ya noa xirõ thama.

Wɨnaha aho ihuruhu uremesi paaripëɨ tëhë, 
wa thapoma tha?

Ɨhɨ warõ pë kutaenɨ yapë xirõ thanimi, yapë 
kahikɨ xirõ noamaɨ puoma. “Wa uremësi paaripëo 
tëhë, wãha wa akɨ wanomai! Wa moxikɨ hwarayu, 
kaho wamakɨ ã patanɨ kiriaɨha wamakɨ hikõraɨ pihio 
maki, wamakɨ hikõraɨ pihioimi. Ɨnaha wamakɨ kuaɨ 
tëhë, rope wamakɨ ha warapatarɨnɨ, wa siosɨkɨ itho-
rayu” ya noa thama, “wa he waopru tëhë, rope wa 
ɨrëpërayu!” ya noa xirõ thama. 

Hapa pata thëpë ihuru pë uremësi paaripëɨ 
tëhë, thëpë hikõramoma tha?

Hapa pata thëpë hikõramoma. Yãa hanakɨ pata 
ayakiihe ɨnaha thëpë thayoma. Ɨnaha ipa yapë mõri 
thapu pihioma maki, kamapë noa mamuha yapë 
xirõ hĩkõraɨ pihionimi, “e thëpë xioaha iyëi thare 
waxi iyëha taamoni, waxi këyëkepëha” yapë noa xirõ 
thama.



33

Ɨha a huu maki, wamotima e thëkɨ wamaimi 
tha?

Ɨhɨ a huu maki, kama pëhea yatiaɨnɨ wãyãaɨha 
yapë kahikɨ ã noamanimi, ɨnaha pë kuunɨ wãyaɨha 
“pei thë moxikɨ hwaa xaari marayoma!” thëpë kuunɨ, 
wayaiha wãha ya e apë xirõ wamanimi. “Wa hoxi-
minɨ ohotaki! Wa mamukunɨ ohotaki! ” yapë noa 
thama maki kamapehe waopruha, yapë noa xirõ thaɨ 
puoma. 
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A Hutukara Associação Yanomami (HAY) é uma 
associação sem fi ns lucrativos, fundada em 2004 
na aldeia Watorikɨ, região do Demini, Amazonas, 
que tem como fi nalidade a defesa dos direitos dos 
povos Yanomami e Ye’kuana.

www.hutukara.org
hutukaraassociacaoyanomami@gmail.com 
Facebook: Hutukara Associação Yanomami

A Faculdade de Educação da Universidade 
Federal de Minas Gerais (FaE/UFMG) atua na 
formação de professores indígenas desde 1995. 
Desenvolve atividades em parceria com os povos 
indígenas e organizações  governamentais e não-
governamentais nos âmbitos do ensino, pesquisa e 

extensão através do curso de Formação Intercultural de Educadores 
Indígenas (FIEI/FAE/UFMG), do Observatório da Educação Escolar 
Indígena (OEEI/UFMG) e do Programa de Extensão em Educação 
Indígena. Os projetos e programas são construídos e desenvolvidos 
em regime de colaboração e de gestão compartilhada com as 
comunidades e povos indígenas, visando a sua autonomia e 
sustentabilidade socioambiental e cultural.

www.fae.ufmg.br

O Instituto Socioambiental (ISA) é uma 
associação sem fi ns lucrativos, qualifi cada 
como Organização da Sociedade Civil de 
Interesse Público (Oscip), fundada em 22 de 
abril de 1994, por pessoas com formação 
e experiência marcante na luta por direitos 

sociais e ambientais. Tem como objetivo defender bens e 
direitos sociais, coletivos e difusos, relativos ao meio ambiente, 
ao patrimônio cultural, aos direitos humanos e dos povos. O 
ISA produz estudos e pesquisas, implanta projetos e programas 
que promovam a sustentabilidade socioambiental, valorizando a 
diversidade cultural e biológica do país.

www.socioambiental.org



A série Urihi anë thëpëã pouwi - Saberes da Floresta Yanomami, 
fruto da parceria entre a Hutukara e o ISA, tem por objetivo 
valorizar e fortalecer os saberes e as línguas yanomami. Divulga 
estudos de pesquisadores yanomami sobre diversas áreas do 
conhecimento, tradicional ou não.

XAPIRI THËÃ ONI | PALAVRAS ESCRITAS SOBRE XAMÃS 
YANOMAMI

Organização: Morzaniel Ɨramari Yanomami e Ana Maria Machado

Edição: HAY/ISA -2014

HWËRƗMAMOTIMA THË PË Ã ONI - MANUAL 
DOS REMÉDIOS TRADICIONAIS YANOMAMI 

Organização: Morzaniel Ɨramari Yanomami, Ehuana Yanomami, 
Bruce Albert, William Milliken e Vicente Coelho.

Edição: HAY/ISA - 2015

SALAKA PÖ - PEIXES, CRUSTÁCEOS E MOLUSCOS

Organização: Moreno Saraiva Martins, Carlos Sanuma, Joana Autuori, 
Lukas Raimundo Sanuma, Marinaldo Sanuma, Oscar Ipoko Sanuma, Resende 
Maxiba Apiamö.

Edição: HAY/ISA - 2016
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Terra Indígena Yanomami 

Território reconhecido ofi cialmente 
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Territórios sem reconhecimento ofi cial

Território Shiriana do Alto Parágua
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Território de ocupação tradicional 
Yanomami no rio Siapa

Outros Territórios Indígenas 

Territórios reconhecidos

Territórios sem reconhecimento 

Terra e Habitat Yanomami

Território Ye'kwana e 
Sanöma do médio e alto Caura

Demarcação em processo de titulação

Território Ye'kwana do alto rio Orinoco

Território Ye'kwana e 
Sanöma do alto rio Ventuari
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Grupos em Isolamento Voluntário
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utilizadas pelo garimpo

Uso Direto
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Infraestrutura

Bases de Proteção Etnoambiental

Presença de Forças Armadas 

Pistas de Pouso

Posto de Saúde 

Heliportos
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Núcleos Urbanos e Estradas

Não pavimentada

Yanomami

Comunidades Indígenas 

Ye'kwana
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Yanomami e Ye'kwana
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TERRITÓRIO E COMUNIDADES YANOMAMI BRASIL 
- VENEZUELA | YANOMAMI THËPË URIHI PË ÃHA 

WËAƗ WII SIKƗ 

OrganizaçãO: aiMÉ tillet, eStÊVÃo BenFica Senra, JoSÉ Becerra ruiz, 
Moreno SaraiVa MartinS, renata alVeS.

EdiçãO: inStituto SociaMBiental - 2014

GARIMPO ILEGAL NOS TERRITÓRIOS YANOMAMI 
(BRASIL - VENEZUELA) 

OrganizaçãO: eStÊVÃo BenFica Senra, Maria lucrÉcia hernandez, JoSÉ Becerra 
ruiz

EdiçãO: inStituto SociaMBiental - 2017

ANA AMAPÖ | COGUMELOS

OrganizaçãO: oScar ipoko SanuMa, keiSuke tokiMoto, carloS SanuMa, Joana autuori 
(iSa/uSp), lukaS raiMundo SanuMa, Marinaldo SanuMa, Moreno SaraiVa MartinS 
(iSa), nelSon Menolli Jr., noeMia kazue iShikaWa, reSende MaxiBa apiaMö.

EdiTOra: haY/iSa - 2016

ƗNAHA IPA PATA THËPË KUAMA 1

OrganizaçãO: alFredo hiMotoMa YanoMaMa, helder perri Ferreira

EdiçãO: haY/ Fae - uFMG/ SieY/ Fino traÇo - 2017

Ai thëpërĩ hei pëhëthëha wama thãa yai taari, 
kami yamakɨ nɨ patapë kuanii naha thãa potima 
arĩnɨ yamakɨ noa thaɨ wei thãa paxio: “Hei kami 
ya kii, ya ha nomarɨnɨ, uti naha hei oxe thëpë 
rarou hëaɨ wei pi thëpë kuapë tha? Thëpë 
kuaimi! Thëpë mohoti xirõ pataa nɨ õhõtaa 
hëarayu. Napë thãa xiro taarihe! Napë thãaha 
thëpë xirõ kahiãmuu xoa! Napë pë pihi kupë 
naha thëpë xirõ pihi kua hërario, hei thëpë xirõ 
napëo hërario. Kua yaro, ipa tharisiã, kaho eha 
yãa haɨ. Hiramatima thëpëxo kaho wamakɨnɨ 
ya wãrii! Kami yamakɨ nɨ patapë ka kuanii naha 
ya thëheã toremaɨ pihio, waiha ripro wama sikɨ 
thaprapë! Wama sikɨ nɨ tete thapopë! Hei oxe 
thëpë rarou hëaɨ wei thëpënɨ hei thãa yai taimi 
yarohe, totihi wama sikɨ thaprapë! Hei sikɨ ka 
kurenaha wa sikɨ thaprapë”. Ɨnaha arĩ kuma, ai 
ipa ripro sikɨ himaranɨ.

Hei pata thãã kakiinɨ wamakɨ pihi homopramaɨ wei 
thë kua, wamakɨ pihi hëtëmoma makii, hei thããka 
kiinɨ wamakɨ pihi moyãmɨ rurupuu wei thë kua, ɨhɨ 
tëhë hapai naha wamakɨ pihi thamari “awei, hei 
thãã totihi yaro, kami yamakɨnɨ pata kuaɨ paxiopë 
naha hei thããka kii, ɨhɨ yathã tũrũmaɨ pihio” einaha 
wamakɨ pihi thamaɨ wei thë kua.

Ɨnaha
ipa pata thëpë

kuama
1

kuama
1

Hei ripro sikɨ thaɨ wehi thëpë pairimatima 
thëpë | Apoio

Hei ripro sikɨ thaɨ wehi thëpë | Realização
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ORUPË THËA 

OrganizaçãO: kaSSua adnaldo YanoMaMi, Mozarildo YanoMaMi, MarY aGneS nJeri 
MWanGi, ana Maria a. Machado, helder perri Ferreira, corrado dalMoneGo

EdiçãO: haY/ Fae - uFMG/ SieY/ Fino traÇo - 2017

YURIPË SIKƗ  | PEIXES DO RIO CATRIMANI
OrganizaçãO: kaSSua adnaldo YanoMaMi, Mozarildo YanoMaMi,

MarY aGneS nJeri MWanGi,
ana Maria a. Machado, helder perri Ferreira, corrado dalMoneGo

EdiçãO: haY/ Fae - uFMG/ SieY/ Fino traÇo - 2017

Kami hiramatima Missão Catrimani 
thëri yamakɨnë, hwei yuripë thëã yama 
sikɨ thaprarema. Yamakɨ pihi xaaripruu 
pihioma yaro, pata yama thëpë hawãrirɨnɨ, 
yuripë thëã yamasikɨ thaprarema. 

Ɨhɨ yamasikɨ thaɨ pihio tëhë, pata 
thëpënë yuripë taɨwihi yama thëpë 
wãrima, ɨhɨranɨ pëkuaɨ kuapënaha 
yamakɨ oniprarema, pë pɨrɨo kuopë naha 
yamakɨ oniprarema, pëi yaɨ kuapënaha 
kure yama thëã pree õniprarema, ɨhɨ 
tëhë yamapë ũtũpë thaa noho prarema. 

Yanomae urihi yama a pou 
pihio yaro  yama urihi noamaɨ. 
Yuripë thëãha yamakɨ  pihi 
xaaripruu pihio kutaenë, pata 
yama thëpëha wãrirɨnɨ, yuri pë 
thëã yama sikɨ thaprarema. Ɨhɨ 
yama sikɨ thaɨ pihio tëhë, pata 
pënë yuripë taɨwihi yamapë 
wãrima. 

Kami urihi theri yamakɨ pɨrɨo 
pëha, yamakɨã hwaɨ kuopënaha 
kure yama thëã thaprarema, 
yama thëã noamãɨ xoao pihio 
yaro. Yuripë thëã yama sikɨ thaɨ 
tëhë, 54 yuri yama pë ũtũpë 
thakema. 

Oxe yama thëpë pihi 
riaha xariramanë, yama sikɨ 
thaprarema.
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Hwei sikɨ kakii, thuë yamakɨnɨ yama sikɨ thaprarema. 
Thuë yamakɨ yɨpëmu kua pënaha yama sikɨ weemomaɨ 
pihio yaro, hwei sikɨha thuë pata e thë ã titia. Hwei 
sikɨha pata thëã titia yaro, wama sikɨ wãrianomai! Pata 
thëpë kua pënaha hwei sikɨ noa weemu xoaotipë. 

Ehuana Yaira Yanomami


